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JIIHIBOKYJbTYPOJIOTTYHI OCOBJUBOCTI
MEPEKJIAZLY PI3/IBSIHOTI'O OIIOBIJIAHHS
YAPJIb3A JIKKEHCA "PI3JIBSIHA SI/IMHKA"
YKPAITHCBKOIO, POCIICBKOIO
TA ITAJIIMCBKOIO MOBAMU

Cmamms  npucesiueHa awaunizy cnocobie GIOMEOPeHHs VKPAIHCbKOIO,
POCICbKOI0 ™a  IMmaniticbkoo MOo8aAMU  JIIH28O0KYIbMYPOTO2IUHUX MAPKePI8
00Ho20 3 Haugioomiwux onogioans Y. [ikkenca "Pizoeana  sunxa”.
Axmyanvnicms 0aH020 OO0CNIOJNCEHHS NOACHIOEMbC NONYIAPHICIIO HCAHPY
Pi30851HO20 ONOBIOAHHS ) 6CIll €BPONELCHLKIU Timepamypi, npudomy y KONCHIll
3 HUX yell dcanp mae ceoi Hayionanvhi ocodaugocmi. Kpim moeo, ésasxcaecmocs,
wo came Y. [likkeHc c80iMuU  PpI30GAHUMU ONOGIOAHHAMU PO3NOBCIOOUE 6
bpumarnii pizoesni mpaouyii, axi paniule He 8I03HAUANUCT OPUMAHYIMU.

Jo ninz8oKyIbmMyponociuHux Mapkepis, AKi 3yCmpiuaromscs 6 ONoSiOaHHI,
Mu giOHecu HA38U NpeOMemis pi306iaH020 0eKopy MA igpawiKu, HA36u cmpas,
nepconaskcie, eeoepagiunux micywv, Oibnitni anoszii. Taxooc mu 3pobunu
NPUnYWenHss, wo 00 NIHe8OKYIbMYPOIOIYHUX MAPKePi8 MOJCHA GiOHecmu He
auwe oxpemi NeKCuyHi oOuHuyi, a i peuenHs ma yini GiOpi3Ku mexcmy, sKi
nepeoaioms ammocgepy piz06anoi 3azadxkogocmi i maemuuyocmi. Ilepexniadaui
6 YINoMy a0eK8amHo nepeoanu CMULICIUKY [ KyJIbMypolo2iuHi 0coonugocmi
ONOGIOAHHS, BUKOPUCMABUIU, 30€DiIbU020, MPAHCHOPMAYIO 00OMAUUHEHHS,
mpanc@hopmayito  y3a2anibHeHHs ma pi3HI KOMNJIEKCHI JIeKCUKO-2PAMAMUYHI
mpancgopmayii.

Kniouogi cnosa: ocanp piz0eanozo onogioawnms, JIiH2BOK)IbMYPOIOSIUHI
Mapxepu, KyIbnyporoiuni 0coOMeocmi mexkcnmy, mpanc@hopmayis 000MauiHenHs,
mpancghopmayis y3a2anvenHs, KOMIIEKCHI IeKCUKO-2PAMamuyHi mpancgopmayii.

Maiike Bcs eBpoIleiichka KIIaCHYHA JIiTeparypa, HalucaHa Micis
Piznea XpucroBa, 3acHOBaHAa Ha XPUCTHAHCBKUX I[IHHOCTSX Ta
mopaui. lle Ta cminbHa puca, Mo 00'€qHY€E €BPOMEHCHKI HAPOAHM Ta
CIpHUs€ TOCTIHHOMY TMeEpPeKIaAalbKO-KyJIbTypHOMY OOMIHY MiX
Humu. Yapne3a JlikkeHca MOXKHA XapaKTepHU3yBaTH SIK TIHOOKO
XPUCTUSHCHKOTO MHCbMEHHMKA, SKUH Yy CBOIMl TBOPYOCTI 3aBXXIH
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3BepTaBcs A0 NpoOJeMH HYXISHHHX Ta CKPUBDKEHUX, 3aBISKH
YoMy BIH CTaB Ay)Ke IOIMYJISIPHUM cepes 0araTboX €BPONEHCHKUX
KpaiH, 30kpeMa B YKpaiHi. AJie HE3BaKAIOUM HA CIUTBHICTH JESIKHX
KyJIbTYPHHUX, ICTOPHYHHX 1 MIHHICHUX PHUC, MDK €BPONEHCHKUMHI
KyJIbTYpaMH € TIeBHI MOBHI Ta KyJIBTYPHI BIIMIHHOCTI, 5IKi BimoOpakeHi
B XYZOKHIH JiTepaTypi Ta HO3HAYAIOTHCS Ha 1i mepexai.

Tpaauuii HamucaHHS Pi3ABSHUX ONOBiJaHb Ta MiCEHb ICHYIOTH Y
0araThOX €BpOTNEHCHKHUX KpaiHax. BapTo mpuramaté yKpaiHCBKI
PI3IBSIHI KOMSAKU Ta O€3Ji4 OMOBiAaHb YKPAiHCHKUX MUCHMEHHHKIB,
takux sk M. KomroOunceknii 3 onosiganasaMm "Snuaka", borman
Jlenkuit, moBicth M. orosnis "Hiu mepen PiznBom", omosigaHHS
@. loctoeBchkoro "Xmomumk y Xpucra Ha SIHHIN", Ka3Ky
E.T.A. 'opmana "JIycKyHUHK i MHIIAYAN KOPOJIbB', AUTAYY KHHUTY
mBeachkoro nucbMenHnka Ceena Hopaxsicra "PizaBo y Ilercona",
ka3kun Annepcena "Snunka", "JliBumHKa 3 cipHukamu" Ta ©ararto
iHmmX. Bcei mi icTopii MpOHUKHYTI JyXOM 4apiBHOCTI, Ka3KOBOCTI,
CcIMEHHOCTI, Opy»)0u Ta JO0O0Bi. AJie y TOH Xe Yac, KOKEH i3 ITuX
TBOPIB HAIMCAaHUN 31 CBOIM MICIIEBUM KOJIOPHTOM, BimoOpakarodu
KyJNbTYPHi, CBITOTJISIIHI, IMCHXOJOTIYHI OCOOJMBOCTI HAapoAiB Ta
KpaiH, sIKi BOHH MpeNCcTaBisoTh [ bacuuckuii, 2020, Panonopr, 2016,
Xom'sik, 2018, Illummmora, 2010].

Hanpukoan, y Bemkiit Bpwuranii, KOJH oY
PO3MOBCIOKYBAaTHCSl MyPUTAHCHKI HACTpOi 1 modana (opMyBaTucCs
AHTiKaHChbKa LepKBa CBATKyBaHHS PizaBa Oyno 3a00poHEHO,
OCKUIBKH 1l CBATO He OyJO BCTAaHOBJIEHO KAaHOHAaMH JIaBHBOI
XPHUCTHSHCHKOT IEPKBH. | TUTEKH YOIOBIK KOpoJieBH BikTopii, IpuHI
Anp0ept, sxkuii OyB HIMELBKOro IMOXOKEHHs, BBIB y bpuranii
Tpaiauuii CBATKyBaHHs Pi3nBa y TOMy BUTIAL, SIKUA MU 3HAEMO
ceorofHi. | Benwde3Hy poilb y PO3MOBCIOKEHHS ITMX TPaIHIINA
cepen OputaHmiB 3irpanu came "Pi3gBsHa micHS B mpo3i" Ta iHII
pizaBsHi onoBinaHHs Yapnb3a [likkeHca, SIKM 3aBXIW paTyBaB 3a
CIMEIHY 3TypTOBaHICTh, 1/1ei mepeMoTHy B JIOAMHI 100pa HaJ 3710M, a,
HaWTOJIOBHIIIE, BUCYBAaHHS Ha MepeaHiil miuan oOpa3y AWTHHH, 3 ii
YUCTHMHU CIIONIBaHHSAMH Ta MpisMu. Tomy OaraTto pi3aBSHUX
omoBiganp JlikkeHca, Tak caMO SK 1 IHIIMX CBITOBHUX aBTODIB,
npucBsiueHi pomi mitei. Kpim toro, B pizaBsHux TBopax /JlikkeHca
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€ YMMAaJo 3rajiok Mpo MmoOyTOBi, KyJNiHApHI, MEHTAIbHI, ICTOPUYHI
Tpamuiii OpUTaHIIB, SKI 3aBXIU 3HAXOAATHCA B TOJI 30Dy
nepexinanada [Gredina, 2007, How did Queen Victoria and Prince
Albert popularize Christmas? 2016, Rowell Geoffrey, 1993,
Victorian Christmas].

Jnst Hamoro mnepeknaaganbKoro aHamizy MM o0panmu  BizoMe
oroBimanHs Yapnw3a /[likkenca "A Christmas Tree" ("Pi3nBsHa
sIMHKA'"), B IKOMY aBTOP B €MOIIIHHIN (OpMi TTepeae AUTsHi BpaKeHH
BiJl pI3NBSHUX CBATKYBaHb, SIKi HIKONM HE 3a0yBalOThCA, a 3aBXKIU
MOBEPTAIOTh HAC IOAOMY, Y AUTHHCTBO. METOI0 HAIIOTO JOCIIDKEHHS €
BUSIBIICHHSI JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHX MapKepiB Y HA3BaHOMY OIOBiJaHH1
Ta aHaji3 crnocobiB iX BiIATBOpEHHS 3aco0amMM YKpaiHCHKOI, POCIHCHKOL
Ta iTaiicekoi MOB. [IpHaoMy 10 JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHAX MapKepiB
MH BiJHOCHUMO HE JIMILIE NIeBHI MOOYTOBI Ta iCTOPHYHI CJIOBa-peaii, a i
caMy arMocdepy TBOpYy, IIO CTBOPIOETBCS 4Yepe3 OIHC Pi3HHUX
KyJITYPOJIOTIYHHX Ta PEeJriiHUX 00pasiB.

Y maHOMYy KOHTEKCTI JT0 MMOOYTOBUX peasiii MU BITHOCHMO Ha3BH
MIPEMETIB PI3ABSIHOTO JEKOPY, irpalllky, HA3BU CTPaB, IIEPCOHAXKIB Ta
reorpagiuHuX Miclb, TOOTO BCHOTO, IO CKJIAJA€ MOOYT MepecidHoi
nronuHu. HaBenemo npukinaau:

1. Pretty German toy — ecapna Himeybka 3abaska — Mmuias
Hemeykas 3ames — bel giocattolo Tedesco,

2. The Tumbler — Isan-noxusan — Axkpobam — il Misirizzi;

3. there were... work-boxes, paint-boxes, sweetmeat-boxes, peep-
show boxes and all kinds of boxes, there were trinkets for the elder
girls — poboui wxamynku, nyoeika 3 @apbamu, KopoOOuKu 3
yykepxamu, Kareuoockonu ma uje 0azamo IHWUX KOPOOOK,
iepawikogi npukpacu 01 cmapuux JigYamox... — paboyue 1apuuKu
U JapuuKu ¢ KpACKAMU, JAPYUKYU C KOHemamu, JIapHuKu ¢
ceKkpemamil, 8CAK020 pooa 1apyuKu; ObLIu NOOPAKYWKYU O 0e80HeK
nocmapute... — scatole di colori, scatole di caramelle, scatole
magiche, scatole d'ogni sorta; c'erano ninnoli per le ragazze piu
cresciutelle...,

4. ... wood is burnt on ancient dogs upon the hearth... — ...
0posa 2opsamsb HA CHIAPOBUHHUX PEUWIMKAX Y 6U2NA0I COOAK... — ...
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JHc2ym o cmapumnkKe ozpommuule nojemnva... — ... la legna arde su
antichi alari poggiati al focolare...,

5. ... old woman — 6a6yca — cmapyxa — la vecchina;

6. noble feasts — sumiykanuil d6enkem — KHAMICECKOE NUPUIECTBO
— nobili festini;

7. from the great boarding-school — 3 eenuxoi wxonu — u3z moi
BONBUIOL WKOTBL;

8. staying for the night in an inn, on the Yorkshire Moors... —
...3VNUHUBCA Ha Hiw Yy 3aidcOncomy 06opi ¢ Hopxwwupi... —
«..3aHOYE6ATl 6 20CHUHUYE 20e-MO0 HA WOPKWUPCKUX 0010max... —
...fermatosi a pernottare in una locanda nelle brughiere dello
Yorkshire...;

9. Closet — xomipuuna — uynan — un armadio a muro.

VY mepmoMmy MpuKIaai BCli TpU Mepekigazava, Tak caMo SK 1
Yapns3 JlikkeHc, Ha3Baau Pi3aBsHYy SUIMHKY HIMEIBKOIO irpallKkoro,
OCKIUJIbKM TpajMllis CTaBUTH SUTMHKY Ha PizgBo Ta HoBuii pik
npuiiniuia came 3 Himeudwnn, mpo mo B yKpaiHCBKOMY MepeKiaji
3po0IJIeHO KOMEHTAp.

Y nmpyromy npukiani HasBa irpamiku tumbler y pociiicbKOMY
nepexiagl meperaHo IMEHHMKOM "akpoOat', 1o BiAmoBimae
MEepIIoMy 3HAYCHHIO JAHOTO AaHIIIIHCHKOTO CJIOBa Yy CIOBHUKY
Webster [Webster, 1992], xoua € mie 3HaYeHHS "HEBaJAMKa", IO
TaKOX 30ira€TbCsi 13 KOHTEKCTOM, B YKpailHCBKOMY BapiaHTi
BHUKOpUCTaHa TpaHcopMallisi OJOMAIlHeHHs, OcCKiibku "[BaH-
MmokuBaH" € camMe YKpaiHChKOIO Ha3BOIO IIi€i irpamku, B
iTAMACPKOMY TIepeKiaji BUKOPUCTAaHO OYKBAJIbHUI TepeKialn
(Mesirizzi — HeBaJIAIIKa).

VY TpeTboMy HpHUKIaAil B YKpaiHCBKOMY Ta POCIHCBKOMY TEKCTax
MH TaKOX 3yCTPiYaeMO TPUKIAIW OJOMAIIHEHHS, MPEICTABICHUX
CIIOBAMU nyoeiKd, apyux, a Ha3Ba irpamku peep-show box, ska y
17-18 cr. B €Bpomi Mama BUITA KOpPOOKM 3 OTBOpPOM Ta
3BEJIMYYBaJbHAM CKIIOM, Yepe3 SKWH MokHa OyJo AMBUTHCA Pi3Hi

8 OckinpkH MM 3HAMILIA JIMIIE CKOPOYEHMH BapiaHT iTalifiChKOTO
nepexiaany omosimaHus Y. [likkenca "Pi3mBsHa suMHKA", TO B ACIKHA
TIPUKJIa/Iax ITATCHKUI Tepekina BiacyTHiN (mpum. Hamma — Kyssmina KLA.).
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KapTHHKH, B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi IlepefaHa depe3 KOHKPETH3aIlilo,
TOAI SIK B POCIICBKOMY TEKCTi Iepekiazad BHKOpHCTaia (hopMaibHO
TpaHC(OPMAILIIO y3aralbHEHHs, aje¢ B CMHUCJIOBOMY IUIaHI 3MICT TYT
repeaHo OB TOYHO, OCKUIBKM TMOAIOHI ITpalllky 9acTo TOKa3yBad
apTHCTH 3314 po3Baru Jrozaei [Wikipedia).

VY deTBepTOMY NMPHKJIAAL BCi Mepekiagadi Mo-pisHOMY MimidIIIHN
JI0 TIepeKIaly peaii, sika OMHMCYE OJUH i3 CTApOJaBHIX CIOCOOIB Y
bpuranii TomuTm kamiH. Pociiickka mepekiajadka BHKOpPHCTAIa
TpaHCchOpMAaIIi0 y3araJlbHeHHS, ITOMABIIH CTapOJABHINA PO3MOBHHI
BUpa3 Mo cTapuHKE", IO COpUAE KpaLOMy CIPHHHSTTIO
pociiicbkuM uuTadeMm onosiganHs [likkeHca. B ykpaiHcekomy
TepeKIazii 3acTocoBaHMi OyKBaJbHHI MEPEKIIa, aie BiH He € JyxKe
BIIAJINM, OCKINBKH, TO-Tiepie, (pasa "pewimxu y euensodi cobax" €
HE 30BCIM 3pO3yMUIOI0 YKpaiHCBKOMY uuTady, a, MO-Apyre,
nepexiagadll He BIaJOCh NPaBHIBHO 3pPO3YMITH CMHUCI CJIOBa
firedogs, ske o3Havae "MeTaneBi MIiACTaBKH Ui APOB Yy KamiHi".
CHHOHIMOM II0 IIBOTO CIIOBa € Jiekcema andiron. B itamiiickkomy
Tepexaai MaeMo TpaHcdopMmarliro y3araJbHEHHS, Ae CIOBO alare
03HAYaE MiJICTABKY JUIS MOJIIH Y KaMiHi.

HactynHu#i npuknan yHao4yHIOE OaraTy HalliTpy CJIOBOTBOPY
y BCIX TPHOX MOBax MEpeKyaay, € aHTIIHCHKE CIOBOCITOIYYCHHS
"old woman" mepeknameHo dYepe3 TpaHchOpMAIliI0 OZOMANTHEHHS
OOUHUYHAMH JIEKCEMaMH 3 XapaKTePHUMH [UIi KOXXHOI MOBH
€MOTHBHUMH Cy(piKCaMHu.

SlckpaBuif TpUKIAA OJOMAamIHEHHS 1 "aHTHKi3amii" TakoX
3yCTpiYaEMO B POCIHCBKOMY TMepeKiafi CIOBOCIONy4eHHs "noble
feasts" (npukn. 6), B sikoMy ¢pasa "kwusoiceckue nupuecmea"
BiJHOCUTH 4MTaua y 100y crapoBuHHOI Pyci. OkpiM HaOMMKEHHS
OpHUTIHATY A0 CHPUHMAIO40i KyJIbTypH, TAKHH MEePeKiIag 0JHOYACHO
BiITBOpIOE aTMOC(epy MICTUIHOCTI onoBinanHs JlikkeHca.

Y cpomoMy mpuknani OpurtaHcbka peanis boarding school
(wkona-iHTepHaT) BimoOpaxkae ycTalieHy 1 [JaBHIO TpPagHIilo
MIPOXXUBAHHS OPUTAHCHKUX MAITE€H y IIKONax-iHTEpHATaX, AKi y 4acH
JikkeHca He OyiM HAATO PO3MOBCIOKEHI B IHIMNX €BPOMEHCHKUX
KpaiHax, 30kpeMa B YkpaiHi Ta Pocii. ToMy wiaxoMm mopedHo, IO
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y TaHOMY KOHTEKCTi SIK YKpalHCHKHH, TaK 1 pOCIHCHKUN TepeKiIanaq
BUKOPHUCTAJIN TpaHc(opMalliro y3araibHEHHS.

JlekceMma inn (HEBETHMKHI TOTEIb 38 MICTOM), SIKY MU 3yCTpidaeMo
B HACTYIHOMY MpPHKJIAAi, € TaKOX KyJbTYpHO-MapKOBaHOIO,
OCKIUJIbKM 3aMiChKi TOTeni B KOXHIA KpaiHi 4acTo MAaioTh CBOi
HaI[iOHAJbHI 0COOMMBOCTI, IO i MO3HAYMIOCs Ha mepeknami. s ii
BIITBOpEHHS yKpaiHChKa TIepekialadka BHUKOpPHUCTala YKPaiHCBKY
pearmito "zaixcoocuii 0sip", momnpaBga B bputanii, B TpadcTBi
WMopkmmp, B pociificbkoMy Mepekiami [0 3araibHOro ClioBa
"eocmunuya" nopaHe eMOTHBHE CIOBOCIONYYEHHS 13 30€peKeHHAM
Ha3BW reorpadivHoi peaii "rae-ro Ha WOPKIMIMPCKHUX 0ojoTax', mIo
CTBOPIOE OJHOYACHO e()eKT OJOMAIlHEHHS 1 BiJUyKEHHS, B
ITAMCBKOMY TEpeKiiajai 3acTOCOBaHO BinnoBiAHUK "locanda", mo
03HA4a€ HEBEIIUKUN CKPOMHHM IOTENb.

VY neB'sToMy mpHKIaAi BCIM BiioMe aHIIIIHCBKE CIOBO closet i3
Cy4JacHUM 3Ha4yeHHS "cTiHHa mada" abo "mada-kyne" B yKkpaiHChKil
Ta pOCIMCHKI MOBax TepeKianeHi BIAMOBIAHUMHA TOOYTOBUMHU
peanismMu — "komipuuna" 1 "uyaan". B itamiiicbkoMy BapiaHTI MaeMO
MIPSIMHA, CIIOBHUKOBHWH, BIATOBITHUK aHTIIICBKOMY OpHTiHANY, IO,
Ha Hall MOTJIS, MATBEPUKYE OLTbITy OIM3BKICTh MK aHTTIHCHKOIO
Ta ITaJifiCbKOIO KyJbTYpaMH, aHDK MDK aHTJIHCBKOIO Ta
YKpaiHCBHKOIO YU POCIHCHKOIO.

Bimomo, mo JlikkeHC CBOIMH OIOBIJIaHHSAMHU PO3MOBCIOUB 1
KyJiHApHiI PI3ABSHI Tpaguuii, IO BigOMIOCS Yy IOCIiHKyBaHOMY
OmOBifaHHI. Y pi3HUX KpaiHaX Ha3BM CTPaB YacTO HPEACTaBISAIOTH
c00010 KyJbTYpOJIOTiUHI peatii, SiKi, KpiM TOro, BTUTIOIOTh CTPYKTYPHI 1
CTHJTICTHYHI OCOONMBOCTI KOHKpeTHOi MoBH. Tomy mepeknamadi He
4acTO MOXYTh BiJpa3y 3pO3yMiTH, IO MA€ThCA HA yBasi MiJ TIE0 YU
IHIIIOI0 HA3BOIO, TOMY IO ISl IBOTO TOTPIOHO 3HATH IHTPENiEHTH
CTpaBH, IKi MOXKYTh OyTH BiICYTHIMH B KyJIbTYpPi IEpeKIIaIy:

10. sugar-plums — yyxposani ciusu — nedenyst — dolciumi;

11. mince pie — conooxuii nupic — MacHoOU nupoe — una torta di
frutta secca...;

12. a cold roast capon, bread, grapes, and a flask of old Rhine
wine — X0100He cmadiceHe Kypua, Xaib, eunozpad, bymenb cmapozo
PEUHCLKO20 BUHA — XOA0OHO20 JICAPEH020 KANYHA, X1eb, UHOSPA0
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U OYmMuLIKYy Cmapozo pelingelna — cappone arrosto, pane, uva e una
bottiglia di vino vecchio del Reno.

3 mpuKIIaaiB MOKHA OAYUTH, IO TAKUI BU COJOJIONIIB, K SUZAr-
plums B pociiicbkoMy mepekiani NepelaHo uepe3 OJOMAITHCHHS —
"1edenyvl", MO € CYTO POCIMCHKOIO HAa3BOIO LUX LYKEPOK, SIKUMHU
3a3Buyaii y 19 cr. Ha cBsATa mpuromard niteid. B itamificbkoMmy
nepekiIai s K peatis nepekiaaeHa 3a JOMoMOrow Tpancdopmarii
y3aralbHEHHA, B YKpalHCBKOMY TEKCTIi MaeMO OyKBaJIbHUM
nepekian. Mince pie O3Ha4a€e CONOAKHN MUPIT i3 cyXOo(pyKTamu,
SIKUM B aHTJIHCHKUX CIM'AX TomaeTbes Ha Pi3nBo, ToMy BapiaHT
"mscHol nupo2" B POCIHCHKOMY TIepekiia/i € He 30BCIM KOPEKTHHM.
Roast capon B yxpaiHCBKOMY BapiaHTi IepenaHo sK "cmasiceHe
Kypua", OCKITIBKY Kypda € OiJIbII 3BHYaiHIM JUIA yKpaiHIiB Oi1r0/10M,
a pOCIChKHIA Ta 1TaJiChKI MepeKiIanadi 3aJuIInin ciaoBa "kanayn"
abo "cappone", MO MiIKPECIIOE €BPONEUCHKE KOPIHHS 1€l CTpaBu
[Wikipedia]. LlikaBo, mo "Rhine wine" B pocilickkoMy mepeKiaii
OyJ0 mepemaHo He dYepe3 TpaHCHOpMAIlil0 KalbKyBaHHS, IO €
TpaguLiHHOIO Ui JaHoi ¢pasu, a uepe3 TPAHCKPHIILIIO, 1110, CKOPILI
3a Bce, CIOpUYMHEHO Oyno OakaHHSAM mepeKiajgada BiITBOPUTH
aTMocdepy Ka3KoBOCTi ormoBimaHHs JlikkeHca.

B opurinani MaeMo yMMano XpUCTUSHCBKUX KyJIbTYPHUX MapKepiB,
SKi B OJHUX BHUIAAKAX MEPEKIaACHO NPSIMHUMH BiJIOBIIHUKAMH, B
IHIIINX — BIJIOBITHO 10 KyJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEI MOB IiepeKyiary abo
IHIMBITyaNbHIX PIlIeHb ITEPEKIIaIaya.

Tak, y KOXHIi# 13 JOCHIJ)KCHUX MOB € CBOSI TPaJUIlis HAa3UBATH
yac mepe; pi3ABSIHO HIY4I0, 10 TTO3HAYMIIOCS K Ha OPHUTiHANI, TaKk
1 Ha IepeKai:

13. Christmas-time — Cesmseuip — couenvnux — vigilia di Natale.

Cepen irpamok Ha smHLI Oyna apabuHa lakoBa — 6ibmiiiHOrO
MIPOPOKa — SIKy BiH 0auWB yBi CHi SIK CHMBOJ 3B'SI3Ky MK HEOOM Ta
3emiiero:

14. the Jacob's ladder — niosicna opabunxa — necmuuya Haxosa
— la Scala di Giacobbe.

VY pociiicbkkoMy Ta iTaliHCPKOMY IEepeKiIaiaX BUKOPHUCTaHI MpsiMi
BiNOBIAHUKM, TOAI SK B YKpaiHCBKOMY HepeKiail peniriiHui
MiATEKCT 3TaJKEHO, X04a OCHOBHUI CMHUCI HE BTPAu€HO 3 OTJISIIY

98



Ha Te, IO TepeciuHri yKpaiHCPKUHA YWTad MOXKE HE 3HATH IIed
ctoxert i3 Craporo 3aBiTy.

Alle B HACTYIHOMY TNPHUKIAJl y3aralbHEHHS B YKPaiHCBKOMY
MepeKIiaji, Ha Halll MOTJIsA, € He 30BCIM OOIPYHTOBaHUM:

15. a baby in a manger — oumamxo Ha cini — Maadeney 8 ACisx.

AmKe B yKpaiHCBKI MOB1 TakoX € CJOBO ACAd, IO TIO3HAYAE
Miclle Hapo keHHst Xpucta, Tomy "a baby in a manger" kpaiie 0yio
0 mnepeknactu "Odumsamko 6 scaax". Tum Oinple, WO JaHa
XPUCTHUSHCHKA pealis € BiIOMOIO YKPaTHIISIM.

Hwxkye mnomaHo TpuKiaj, KOJIH, HAaBINAKH, B YKPaiHCBKOMY
nepekyagi 3arainbHe CIOBO travellers IITKOM afeKBaTHO TepeaaHo
Yyepe3 YTOYHEHHS, OCKUIBKH caMe MaHApiBHI Myjperi abo BOJIXBH
migHecTu napyHku Xpucry. Pociiiceke "mymwuuxu" poOUTH TyT
KOHTEKCT OiJTbII 3arajJbHUM.

16. Traveller — manopisui myopeyi — nymuuxu,

17. But hark! The Waits are playing... the Christmas music, —
Ane muxwe! 3acpanu pizoeani myzuku... — Ho, uy! 3azeyyanu noo
OKHOM POIHCOECHIBEHCKUE NECHU. ...

VY npuknani 17 B opuTriHaji CTHKAaEMOCH 31 CIIOBOM Waits, 110 B
Bputanii i3 daciB cepemHpOBiUYs 1m0 moYaTtky 19 cT. o3Hauaio
BYJIMYHUX MY3HUKaHTiB. B ykpaiHChbKOMY Tepekiiajii BOHO IMEpeaaHo
yepe3 OLIbII 3aranbHe, aje TaKoX CTapoAaBHE CJIOBO "my3uku", B
pociiickkoMy  Tepekiami it 30epeKeHHs  aJeKBAaTHOCTI
BUKOPUCTaHUH  BIAMOBINHUIA  pI3ABSHOMY  KOHTEKCTy  BHUpa3
"poxkaecTBEHCKHE MecHH". B 1iboMy K HpHUKIazi BapTO aKLEHTyBaTu
Ha pOCIHCHKOMY TIepeKJIaai dYepe3 OJOMAIIHCHHS aHTIIIHCHKOTO
CTapoNaBHBOTO BUTYKY "But hark!" ("Ho, uy!"), mo, Tak camo sK i
OpHriHal, CTBOPIOE aTMOC(EPY 3araJKOBOCTI.

VY MoBax 4acTo 3a NEBHUMH SIBUINAMH Ta IpEAMETaMH, SIKi He
MO’KHa BB@)KaTH peajlisiMU y TPaIUIiifHOMy PO3yMiHHI I[bOTO CIIOBA,
3aKpIIUTIOIOTECST  TPaAWLiiHI Ha3BH, $AKI Yy YUTayiB HalJIeHi
BHUKIIMKATH KOHKpPETHI emolii Ta acomiarii. Tomy mnpu mepekiami
TaKUX Ha3B MepeKiIagadi HamararoThes JOAEPKYBATHCS TPAAUIIN Ta
CTHJIICTHYHUX HOPM MOBH Tiepeknany. HaBenemo npukmaam:

18. ...a story belonging to our family... — poounnuii nepexas —
...UCMOpUs IMaA umeem NpsIMoe KacamenbCcmeo K Haulell cemve... —
...una storia che riguarda la nostra famiglia...;
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19. ...an Orphan Boy — Cupimka — Manvuux-Cupoma -—
l'Orfanello...;

20. teaching a great multitude — npomosnsic 00 6eauKoco
Hamosny — noyuaem 00abuy1o moany.

VY mepmoMmy 3 HaBEICHUX MPHUKIAAIB caMe€ B YKPaiHCBKOMY
MepeKiazi MU 3yCTpiYaEMO CTaJIMH BHUpa3 Ha MO3HAYCHHS CIMEHHOL
icTopii, fika mepemaeTbCs BiJ TOKOJIHHS A0 MOKONiHHA. BiH €
KOHTEKCTYaJIbHUM BiAMOBIIHUKOM aHIJIHCHKOTO OpUTiHANY, IO
mpeacTaBisie co0OI BiIbHE CIOBOCIONYUYEHHS, Ta POCIHCHKOTO 1
ITaTIICHKOTO MEePEKIIaIiB, IO TEK € BUIBHIMH CIIOBOCIIOTYICHHIMHU.
VY naHoMy KOHTEKCTi, fK 1 B OpHriHadi, Tak 1 B TNepeKiamax
MPUCYTHIH BiATIHOK MiCTUYHOCTI.

Y HacTymHOMY HpHKJIaAi yKpaiHCbKe "cupimxa" Ta iTamilicbke
"orfanello" € OinbII eMOUWIMHUMHU EKBIBAJICHTaMHU aHTIIIHCHKOTO
"Orphan  Boy (0oca.  CUPITCBKUH  XJIOMYHWK)"  3aBISKH
BUKOPHUCTAHHIO BiJIMTOBIIHUX 3MEHIIEHO-TIECTINBUX CYy(DiKCiB, AKi
€ XapaKTepHUMHU U1 OinbIn (IIEeKTUBHUX MOB mepekiany. o
pedi, i B yKpaiHCBKi, 1 B POCIHCBKIH XyOOXHIH JiTeparypi €
TpajaWlliss HA3MBATH JHTHHY-CHPOTY caMe IUM eMOIiHHO-
3a0apBieHuM ciaoBoM "cupimra” ("cupomka'), ane TyT pociiicbka
nepekiajadyka BUpPIIIMIA BUKOPHCTATH NPSIMHHA BiAMOBITHUK
aHTJIIHCHKOTO OpHUTIHANY — "Mmanvuux-cupoma", SKHH He Hece
Takoi emouiiiHoi 3abapBieHocTi, aje mnpu LpoMmy 30epirae
KOHTEKCTYalbHY aJeKBaTHICTb.

IIpuknan 20 BIZHOCHTH HAaC IO €BAHTEIBCHKOTO CIOKETY, KOJH
XpucToc TPOMOBIAB A0 mofei. B ykpaiHCbkiii Ta pociiCbKiit
€BAHTeNbCHKIHM TpaAnLil BelIHKa KiNBbKICTh JIIOJEH XapaKTepU3yeThCs
sk "mamosn" abo "moana", mo 1 BimoOpaxeHO Yy TeEpeKIIai,
HATOMICTh B OpHTiHaJi MaeMo cioBo "multitude", mepie 3HaUYCHHS
SIKOTO — "MHOXHHA".

Sk Bxe OyJio 3a3HaYEHO Ha MMOYATKY CTATTi, KyJIbTYPHUN KOJOPHUT
MOKE CTBOPIOBATHCS HE JMIIE HA piBHI cjJoBa, a 1 Ha pPiBHI
cuHtakcucy. Tak, 3a A.BexOWIIbKOIO 4YacTe BUKOPUCTAHHS B
pOCIHCBKIM  XyHOXHIH  JiTepaTypi HEO3HAUYCHO-OCOOOBHX  Ta
6e30c000BuX (opM AiecioBa BiioOpaxkae MacUBHE CTABICHHS POCISH
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JI0 KHUTTS, Y TOMY CMHCJII, [0 JIFOJMHA CamMa HE MOXE KOHTPOJIFOBATH
JKUTTEBI OOCTaBMHU 1 1 9acTO OBOAWMTHCS KOPHTHCS KHTTIO
[BexxOunkas, 1996]. 3amumiarouud  OCTOPOHb JUCKYCIIO  II[OJI0
MIPaBOMIPHOCTI TBEPKEHHS BiJIOMOTO BUEHOTO, TOPIBHIEMO IEsKi
TIepeKIaar PO3IMOBITHUX pedeHb JlikkeHca, sKi HecyTb B €00l
€MOLlI/iHE HABAHTAXKEHHS:

21. Away into the winter prospect. There are many such upon
the tree! On, by low-lying, misty grounds, through fens and fogs, up
long hills, winding dark as caverns between thick plantations,
almost shutting out the sparkling stars, so, out on broad heights,
until we stop at last, with sudden silence, at an avenue. — Omooxc,
3umosa kapmuua. O, CKiIbKU MAKUX 6UO08UUY HABIIOE PI306AHA
saunka!  Husunamu, Oe cmensmvca mymanu, Ooromamu U
MPACOBUHAMY, Yepe3 BUCOKI 20pu, XON0OHI GepUUHU  AKUX
3amynsgoms 3ipKu, U nOXMypi YA0208UHU, OMOYEHi HenpOId3HUMU
xawamu, a O0ani WUPOKUMU HNOJOHUHAMU NPONASAE HAUWL WILAX.
Hapewmi onunsiemocs wa wupoxii nid'izuiti anei, i Hac ocopmae
panmosa muuia. — Boanw, 6 3umnioro dopozy! Ha enxe ux ne mano!
To no HU3ZMEHHOU MeAUCMOU 3eMie, CKBO3b MYMAHbL U MONU, MO 8
20py, 6bemcs OHA, MEeMHAs KAaK newepda, Mexncoy 2yCmviMu
3apocnamu, noumu  3aKpulUUMU  C8epKAHUe  36e30,  MaK
8b10UBAEMCSL MbL K NPOCMOPY HA20PbS, NOKYOa 80pye He YMOIKAem
CMYK KONbIm: Mbl OCIAHOBUNIUCH Y 8b€30d 8 NAPK.

22. At intervals, all day, a frightened hare has shot across this
whitened turf... — Yac 610 uacy snaxanuil 3acyb 6ubieae Ha CMelcKy... —
Becwv Oenv Ovino max, umo no 6eromy nomo Hem-Hem, a NPOHECEmcs
ucnyeannslti 3ay... — A intervalli, per tutto il giorno, una lepre impaurita
ha attraversato di corsa questo terreno imbiancato...

23. There was a story that this place had once been held in trust
by the guardian of a young boy; who was himself the next heir, and
who killed the young boy by harsh and cruel treatment. — Icnyeana
lezeHoa, wo KOAucy ueii MAacmok 0yeé 008IpeHOoI0 61ACHICHIO
00H020 407106iKA, ONIKYHA MAN020 XJAORYA, CHPABHCHBOZO
cnaokoemya. Ta cam onikyn OY8 HACMYNHUM CHAOKOEMYeM, I GiH
HCOPCMOKO Kamyeae Xionys, adxc nOKU Mot nomep 6i0 CMmpauHux
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mopmyp. — Illna monea, umo Koz0a-mo ynpagienue IMum
uMeHuem 0bls10 008EPEHO ONEKYHY 00HO20 MANEHbKO20 MANbUUKA,
U onekyn, 0yOoyyu cam OMUNCAUUUM €20 HACACOHUKOM, YMOPUJL
9MO20 MATLYUKA CEOUM CYPOBBIM U JICECHOKUM O00paujeHuem. —
Si raccontava che il posto fosse stato amministrato dal tutore di un
fanciullo, che ne era poi l'erede successivo, il quale aveva ucciso
il giovinetto a forza di crudelta e di angherie.

24. ...may the bright star that rested above the poor roof, be the
star of all the Christian World! — ...cacsom sckpasoi 3ipku, sxa
3iuna Had yboeum Gepmenom,— Hexau o0cAeac ys 3ipKka yeech
Xpucmusancokuil ceim! — apkas 36e30a, ymo ecmana Hao 0eoHOoI0
Kpbiuel, 0a Oyodem 36e30010 6Ce20 XpUCmuauwckozo mupa! — la
stagione delle feste, possa la stessa cometa luminosa che si fermo
sulla povera capanna, essere la stella di tutto il mondo cristiano!

25. If Age be hiding for me in the unseen portion of thy downward
growth, O may I, with a grey head, turn a child's heart to that figure
yvet, and a child's trustfulness and confidence! — I sxwo uac
cXo08aemvbCsi 60 MeHe, NOPUHYGWIU Yenub, y meol0 HesuouMy
YACMUHY, Mo 5, CUBO207108UIL DidYCh, 3MOICY NPUHAUMHI RPUXUTUMU
sKech oumsde cepye 00 Yb0o2o 00paA3y, OACUBTAIOUU 1020 OUMAUOIO
006ipoio ma wupicmio cnputinamms. — ...Eciu ede-mo 6nuzy 6
meoell Henpo2nsaoHOU Yauje OJisi MeHsl YAPSIMAaHa CIapocib, 0 HyChb
MHe 6ydem 0aHo yice ce0OMy BO3HOCUMb K IMOMY 00pasy 0emckoe
cepoye, demckoe 0osepue u ynosauue. — Se per me la vecchiaia si
cela nel folto impenetrabile delle tue fronde basse, O che io possa,
ormai canuto, volgere anche a quella figura un cuore di bambino e
la fiducia, la confidenza di un bambino!

VY mpuknanax 21 Ta 22 ykpaiHCbKMH, pOCICBKMI Ta iTaNiHCHKUHA
nepeKiagy aHrJiHChKOrO OpHriHalmy, J€ ONHCYEThCS 3UMOBHIMA
nei3ax, 3By4arh QyXKe IPUPOTHO 1 HEBUMYIIIEHO 3aBISKH TOMY, IO
BHKOHAHI YiTKO Yy MeXaX HOPM Ta TOHAIBHOCTI XYyJOXXHBOTO CTLTIO
BiJIMOBITHUX MOB.

[HImTi MpuKITaAM TakoXK YHAOUYHIOIOTH PI3HOTO POy KOMITIEKCHI
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi TpaHcdopmanii, Imo, 30epiraroud BiIpHICTH
OpHUriHaly, B TOW JK€ Yac HAOMKYIOTh I OpHTiHAT [0
JHTBOKYJIBTYPHUX TpaJMLiii MOB mepekiany. Tak, y 23 mpukiami
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a/IeKBaTHICTh B  yKPaiHCBKOMY Ta pOCIHCBKOMY Iepekiagax
JOCSTAETHCS 32 PaXyHOK CHHTaKCHYHOI TpaHchopmarii gexommpecii
Ta BUKOPHCTaHHS XapaKTEPHHUX I MOB IEPeKIaxy CTHII30BaHUX
XYIO0XKHIX JIGKCHYHUX ONWHHIG: "icHyeana necenoa", "wna monsa”,
"awcopcmoxo  kamyeamu", "ymopums", "fanciullo” ("xnonuuna"),
"giovinetto" ("xnonuuna, niorimok"). IHTOHAIIIMHO BIAJIMMU TAKOX €
TIepeKIIany 25 pedeHHs, A¢ Taka aHTJiichKa dpasa sk "with grey hair”
(6yxas.: "i3 cuBUM BoJoccsM'") BIATBOPEHA TPAIUIIIMHUMU JIJIST MOB Ta
KyJIbTyp Tepekiany Tmepekiagamu: "cusoeonosutl 0idycey”, "yoice
cedomy"”, "ormai canuto” (OykBs.: "Tenep cuBuii, moOiIinMi").

I[Ipu mepekmami  AOCHIMKYBaHUMH  MOBaMH  OIOBIJaHHS
U. dixkenca "Pi3gBsHa sutmHKA" TOJIOBHOKO — 3alaycr0  JUIs
repekIaaadiB OyJio aJeKBaTHE BIATBOPEHHS aTMOC(epH Ka3KOBOCTI
Ta MICTUYHOCTI, SKMMH TPOHHKHYTI JWTSAYl CIOTaad aBTOpa, Ta
HaIliOHAJTBHOTO KOJIOPHTY caMoro omoBimans. lle 1 ommcanHs
TUTSIYUX BPKEHB BiJl IrpallloK Ha SUTHHII, 1 IUTSYOTO CTPAXy Mepes
MICTUYHICTIO MUHYJIOTO Ta PI3HUMH MPUBUAAMU, SIKUMH CITOBHEHHI
OpuTaHCHKHI (OIBKIOp, 010MiiHI amio3ii, Ha3BM aHTIIIHCHKUX CTPaB
Ta reorpadivHUX MICIIEBOCTEH, i CIIOIIBAHHS BXKE JOPOCIOI JTIOIMHI
Ha Kparie MaiiOyTHe. Ha Hamry myMKy, mepekiiagadaM, He3BaKAr0IH
Ha MOXIIHBI ITOTPINTHOCTI, BAAJIOCS B IIIJIOMY BiATBOPUTH Ha3BaHi
XapaKTePUCTUKH JTAHOTO OTIOBiIaHHS, BUKOPHCTOBYIOUH,
31e0ib1oro, TpancopMaLilo OJOMAIIHEHHS, y3arajJbHEHHS, 1HII
JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHcpopMalii, BHOCSYM TPH LOMY CBOIO
IHAMBIAyaIbHY CTHITICTUKY Ta PO3YMIHHS OpHTIHAIY.

Y mepcrektuBi Oyno 6 IiKaBO JaTH OUTBII CHCTEMAaTH30BAHY
Kiacudikailio JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAX MapKepiB OpHUTaHCHKOTO
CBITYy Ta cmocoOiB iX BIATBOPEHHS Ha3BaHUMH MOBaMH, a TaKOX
JOCTIIUTA MOXJIMBICTh BUHAWIEHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX
MapKepiB He JIMIIe Ha PiBHI OKPEMHX JIEKCUYHUX OJUHHUIIb, alle 1 Ha
O1LIBII IIMPOKOMY PiBHI — pedeHHs abo TEeKCTy.
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LINGUOCULTURAL ASPECTS OF TRANSLATING THE CHRISTMAS
STORY "A CHRISTMAS TREE" BY CHARLES DICKENS INTO
THE UKRAINIAN, RUSSIAN, AND ITALIAN LANGUAGES

The article is dedicated to the analysis of the ways of rendering linguocultural
markers of one of the most famous short stories by Ch. Dickens "A Christmas Tree"
into the Ukrainian, Russian, and Italian languages. The topicality of this research may
be explained by the popularity of the genre of "Christmas story” in all European
literatures, each of which assigns to this genre its own national specificities. Besides,
Charles Dickens is considered to be the one who in his stories popularized Christmas
traditions in Great Britain which hadn't been observed by Britons before.

The linguocultural markers that we come across in the story include the names
of objects of Christmas decoration and toys, dish names, fiction characters,
geographical names, Bible allusions. Also we have assumed that not only separate
lexical units can be categorized as linguocultural markers but also sentences and
larger parts of the text which convey the atmosphere of Christmas mystery and
inscrutability. On the whole, the translators have done the adequate translation of
the story by using predominantly the transformations of domestication,
transformation of generalization, and different complex lexical and grammatical
transformations.

Key words: linguocultural markers, cultural characteristics of a text,
transformation of domestication, transformation of generalization, complex lexical
and grammatical transformations.

E. Ky3bMuHa, kanz. Guinoi. HayK, JOL.
KueBckuii HanoHanbHbIH yHUBepcuTeT uMeHH Tapaca [lleBuenko (Ykpauna)

JIMHTBOKYJbTYPOJIOT'HYECKAE OCOBEHHOCTH IEPEBOJIA
POXIECTBEHCKOI'O PACCKA3A YAPJIb3A IUKKEHCA
"POKIECTBEHCKAS EJIKA" HA YKPAUHCKHUIA,
PYCCKUM M UTAJIBSITHCKUM SI3BIKU

Cmamwsi noceswjena ananusy cnocobos nepeoauu HA YKPAUHCKUL, DPYCCKULL

U UMATLAHCKUL A3bIKU JTUHSBOKYIbIYPOLOSUYECKUX MAPKEPO8 OOHO20 U3 CAMbIX
uzgecmuvix pacckazoe Y. Juxxenca "Poowdecmeenckan énxa". AxmyanvHocmb
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O0AHHO20 UCCTED08AHUSL OOBACHAEMC L NONYISIPHOCIBIO ICAHPA POHCOECHIBEHCKO20
paccKasa 8o 6cell e8PONELCKoll aumepamype, NPUYEM 8 Kaxicoou U3z HUX 3mMom HCaup
uMeem ce0uU HAYUOHAAbLHbLE 0cobennocmu. Kpome mozo, cuumaemcs, ¥mo umMenHo
Y. JIukKeHc ceoumu podicoecmeenCKUMU PACCKA3AMU pAcnpocmpanul 6 Bpumanuu
POdIcOecmBencKie Mpaouyuu, KOMopsiX paHbile GpUManybl He NPUOEPICUBANUCD.
Jo nuneeoxynibmyponocuteckux Mapkepos, KOmopule 6Cmpedarmcs 8 pacckase,
Mbl OMHECHU HA38AHUSL NPEOMEMO8 PONCOECMBEHCKUX VKDAWEHUN U USPYIUEK,
Hazeanus O1100, NePCoHadicell, 2eocpaguuecKux mecmuocmet, 6ubetickue aito3uu.
Taxoice Mol cOenanu npeoOnonodiCeHue, 4HMO K JAUHZBOKYIbMYPOIOSULECKUM
MApKepam MOJICHO OMHECmU He MONbKO OMOeNbHble JeKCUYecKue eOUHUuysl, HO
Makoice NPeOONCEHUs. U Yevle OMpPesKy MeKCmos, Komopbie nepeoaion ammocgpepy
POdHCOeCmBEHCKOU  3aeadounocmu U mauncmeennocmu. Ilepesoduurku 6 yenom
A0eK8amHoO Nepeoanu CIMUIUCMUKY U KyJIbmypoiocuieckue 0CoOeHHOCMU pacckasd,
UCNONb306a6, 6 OCHOBHOM, MPAHCHOPMAYUIO O00OMAWHUBAHUS, MPAHCHOPMAYUIO
0000ueHUsL U paziuyHble KOMNIEKCHbLE IeKCUKO-CPaMMamuiecKue mpancoopmayuu.
Knrouesnvie cnoga: nune6oxynbmyponocudeckiue MapKepul, KyibmypoiocsuiecKue
ocobeHHOCMU  meKcma, mpaHchopmayus  00OMAWHUBAHUS, MPAHCHOpMayus
00600wWensl, KOMIIEKCHbIE IeKCUKO-ZPaMMamuiecKue mpancgopmayuu.

VK 8125

. Bepuuropa, acmipaHt
KuiBcpkuii HaioHanmsHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka (Ykpaina)

IMPATMATHYHA AJJALITAIISI TEKCTY
ITPY NEPEKJIAII ITAJIIMCHBKUX HAPOJHHUX KA30K
YKPATHCBHKOIO MOBOIO

Posensidacmocs asuwe npaemamuunoi aoanmayii mexcmy ma cmpamezii' it
BUKOPUCANHA NPU NEPeKIadi IMANILICLKUX HAPOOHUX KA30K YKPATHCLKOIO MOBOIO.

Kniwouosi cnosa: npacmamuuna adanmayis mexcmy, HApOOHi KA3KU,
imanosnaecmeo, cmpamezis nepexiady, onbLKiop.

SlBuiie mparMaTHYHOI ajamnTallii TEKCTy JOKIJIAIHO OMHCAaHO B
KJIACMYHUX TPaIsX BITYM3HAHMX Ta 3apyOLKHUX MEpeKIaJO3HAaBIIIB,
3okpema  B.H. Komiccaposa, O.B. IlerpoBoi,  f.I. Peukepa,
B.B. Cno6nikoBa, A./l. llIseiinepa, O. Kane, FO. Haiiau, K. Paiic.

Metoro craTTi € aHami3 (akTopiB Ta CIOCOOIB BUKOPHCTAHHS
MparMaTHYHOi ajanTtaiii TeKCTy TpH MepeKiaji HapoJHUX Ka3ok,
aJpKe caMme HapoJHa Ka3Ka penpe3eHTye KyJIbTYPHHN KO Hallil, mo ii
CTBOPWJIA, MICTHTh BEJIMKY KUIBKICTh HalllOHAIBHO-CIEUU(IIHUX
€JIEMEHTIB Ta TPAHCIIOE MOBHY Ta KOHIETITYalbHY KAPTUHH CBITY.
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